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Agreement between The Government of
the Kingdom of Sweden and The Gov-
ernment of the Republic of Croatia, re-
lating to Air Services

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Croatia

Being parties to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation and the International Air
Services Transit Agreement opened for signa-
ture at Chicago on the seventh day of Decem-
ber 1944, and

Desiring to conclude an Agreement, in con-
formity with the said Convention, for the pur-
pose of establishing scheduled air services be-
tween their respective territories;

Have agreed as follows:

Articie 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) “Convention” means the Convention on
International Civil Aviation opened for signatu-
re at Chicago on the seventh day of December
1944 and includes any Annex adopted under
Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or of the Convention un-
der Articles 90 and 94 thereof so far as those
Annexes and amendments have been adopted
by both Contracting Parties;

(b) the term “aeronautical authorities” me-
ans, in the case of the Kingdom of Sweden, the
Swedish Civil Aviation Administration; and in
the case of the Republic of Croatia, the Minis-
try of Maritime Affairs, Transport and Commu-
nications, or in both cases any person or body
authorized to perform the functions presently
exercised by the above-mentioned authorities;

(c) the term “designated airline ”, means an
airline which has been designated in accordan-
ce with Article 3 of this Agreement;
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(d) the terms “territory”, “air service”, “in-
ternational air service”, “airline” and “stop for
non-traffic purposes” have the meaning laid
down in Articles 2 and 96 of the Convention;

(e) “Agreement” means this Agreement, the

Oversdttning

Luftfartsavtal mellan Konungariket
Sveriges regering och Republiken
Kroatiens regering

Konungariket Sveriges regering och Repu-
bliken Kroatiens regering,

som dr parter i Konventionen om internatio-
nell civil luftfart och Transitoverenskommelsen
angdende internationella luftfartslinjer, vilka
oppnades for undertecknande i Chicago den 7
december 1944, och

som Onskar ingd ett avtal i enlighet med
ndmnda konvention i syfte att uppritta regel-
bunden lufttrafik mellan sina respektive territo-
rier,

har kommit éverens om foljande.

Artikel 1
Definitioner

I detta avtal avses med

a) konventionen Konventionen om interna-
tionell civil luftfart, 6ppnad for undertecknande
1 Chicago den 7 december 1944, inbegripet
varje bilaga som antagits enligt artikel 90 i
konventionen och varje dndring i bilagorna el-
ler i konventionen enligt dess artiklar 90 och
94, i den mén dessa bilagor och édndringar har
antagits av de bada avtalsslutande parterna,

b) luftfartsmyndigheter, vad betriffar Ko-
nungariket Sverige, Luftfartsverket, och, vad
betriffar Republiken Kroatien, Sj6farts-,
Transport- och Kommunikationsministeriet, el-
ler, for badas del, varje person eller organ som
ar behorigt att utféra de uppgifter som for nér-
varande utf6rs av de nimnda myndigheterna,

) utsett lufttrafikforetag ett lufttrafikforetag
som har utsetts i enlighet med artikel 3 i detta
avtal,

d) territorium, lufttrafik, internationell luft-
trafik, lufttrafikféretag och landning for andra
dndamdl dn trafikindamdl den betydelse som
faststills i artiklarna 2 och 96 i konventionen,

€) avtalet detta avtal, dess bilaga och varje



Annex attached thereto, and any amendments
thereto;

() “Annex” means any Annex to this Agree-
ment or as amended in accordance with the
provisions of paragraph 2 of Article 17 of this
Agreement. The Annex forms an integral part
of this Agreement and all references to the
Agreement shall include reference to the An-
nex except otherwise provided;

(g) the term “‘tariff” means the prices to be
paid for the carriage of passengers and bagga-
ge, and the conditions under which those prices
apply, including prices and conditions for other
services performed by the carrier in connection
with the air transportation, and including remu-
neration and conditions offered to agencies, but
excluding remuneration or conditions for the
carriage of mail,

(h) the term “user charge” means a charge
made to airlines by the competent authorities or
permitted by them to be made for the provision
of airport property or facilities or of air naviga-
tion facilities, including related services and fa-
cilities, for aircraft, their crews, passengers and
cargo.

Atticle 2
Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the following rights for the
conduct of international air services by airlines
designated by the other Contracting Party:

(a) to fly without landing across the territory
of the other Contracting Party,

(b) to make stops in the said territory for
non-traffic purposes.

(c) to make stops in the said territory at the
points specified in the Annex to this Agreement
for the purpose of taking on and discharging in
international traffic passengers, cargo and mail,
separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article
shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the privilege of
taking on, in the territory of the other Contract-
ing Party, passengers, cargo, and mail carried
for remuneration or hire and destined for an-
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dndring 1 dessa,

) bilaga varje bilaga till detta avtal eller sd-
som bilagan dndrats i enlighet med bestimmel-
serna i artikel 17.2 i detta avtal; bilagan utgor
en integrerad del av detta avtal och alla hiinvis-
ningar till avtalet skall innefatta hinvisningar
till bilagan, om inte annat bestims,

g) tariffer de priser som skall betalas for be-
fordran av passagerare och bagage, och de vill-
kor som giller for dessa priser, inbegripet pri-
ser och bestimmelser for andra tjdnster som
utfors av ett lufutratikforetag i forbindelse med
lufttransporten och inbegripet ersittning och
villkor som erbjuds till agenter. dock inte er-
sittning eller villkor f6ér befordran av post,

h) anvindaravgift en avgift som de behériga
myndigheterna tar ut av lufttrafikforetag for
tillhandahéallande av flygplatsers egendom eller
anldggningar eller av lufttrafikanliggningar,
déribland anslutna tjdnster och anldggningar
for luftfartygen, deras besittningar, passagerare
samt gods.

Artikel 2
Trafikrdttigheter

[. Vardera avtalsslutande parten beviljar den
andra avtalssiutande parten foljande rittigheter
att bedriva internationell lufttrafik med lufttra-
fikforetag som utsetts av den andra avtalsslu-
tande parten:

a) Att flyga utan att landa ver den andra av-
talsslutande partens territorium.

b) Att landa i nimnda territorium for andra
dndamal 4n trafikdindamél.

c) Att landa inom ndmnda territorium pé de
punkter som anges i bilagan till detta avtal for
att i internationell trafik ta ombord och limna
av passagerare, gods och post, var for sig eller
kombinerat.

2. Ingenting i punkt | i denna artikel skall
anses medfora privilegiet for den ena avtalsslu-
tande partens utsedda lufttrafikforetag att inom
den andra avtalsslutande partens territorium ta
ombord passagerare, gods och post mot ersiitt-
ning eller avgift och med destination till en an-
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other point in the territory of that Contracting
Party.

3. The airlines of each Contracting Party,
other than those designated under Article 3 of
this Agreement, shall also enjoy the rights spe-
cified in paragraph 1 (a) and (b) of this Article.

Article 3
Designation of Airlines

1. Each Contracting Party shall have the
right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the pur-
pose of operating air services on the specified
routes and to withdraw or alter such designa-
tions.

2. On receipt of such designation the other
Contracting Party shall, subject to the provi-
sions of paragraphs 3 and 4 of this Article,
without delay grant to a designated airline the
appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Con-
tracting Party may require an airline designated
by the other Contracting Party to satisfy them
that it is qualified to fulfil the conditions pre-
scribed under the laws and regulations normal-
ly and reasonably applied to the operation of
international air services by such authorities in
conformity with the provisions of the Conven-
tion.

4. Each Contracting Party shall have the
right to refuse to grant the operating authoriza-
tion referred to in paragraph 2 of this Article, or
to impose such conditions, as it may deem ne-
cessary, on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 2, in any case
where it is not satisfied that effective control of
that airline is maintained in the territory of the
other Contracting Party and that the airline is
incorporated and has its principal place of busi-
ness in the said territory.

5. When an airline has been so designated
and authorized, it may begin to operate air ser-
vices on the specified routes provided that the
airline complies with all applicable provisions
of this Agreement.

nan punkt inom den andra avtalsslutande par-
tens territorium.

3. Andra lufttrafikforetag fran de avtalsslu-
tande parterna dn de som utsetts i enlighet med
artikel 3 i detta avtal skall ocksd dtnjuta de rit-
tigheter som anges i punkt 1 a och 1 b i denna
artikel.

Artikel 3
Utseende av lufttrafikforetag

1. Vardera avtalsslutande parten skall ha ritt
att skriftligen till den andra avtalsslutande par-
ten utse ett eller flera lufttrafikforetag att bedri-
va lufttrafik pa de angivna flyglinjerna och att
aterta eller andra sddana utseenden.

2. Vid mottagandet av ett sidant meddelan-
de, skall den andra avtalsslutande parten, med
forbehall for bestimmelserna i punkterna 3 och
4 i denna artikel, utan drojsmal bevilja ett utsett
lufttrafikforetag erforderligt trafiktillstand.

3. Den ena avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter har ritt att kridva att ett lufttrafik-
foretag som utsetts av den andra avtalsslutande
parten skall styrka sin forméga att uppfylla de
villkor som foreskrivs 1 de lagar och bestim-
melser som normalt och rimligen tillimpas av
sddana myndigheter pd bedrivande av interna-
tionell lufttrafik i enlighet med bestimmelserna
i konventionen.

4. Vardera avtalsslutande parten skall ha ritt
att vigra att bevilja sddant trafiktillstind som
avses i punkt 2 i denna artikel och att stilla de
villkor som den anser nddvindiga for att ett ut-
sett lufttrafikforetag skall kunna utdva de rit-
tigheter som anges i artikel 2, i varje fall d4 den
inte dr 6vertygad om att den faktiska kontrollen
av det lufttrafikforetaget utvas inom den andra
avtalsslutande partens territorium och att detta
lufttrafikforetag ar konstituerat i och har sitt
huvudkontor inom namnda territorium.

5. Nir ett lufttrafikforetag har utsetts och be-
myndigats, far det borja bedriva lufttrafik pé de
angivna flyglinjerna, under forutséttning att det
uppfyller alla tillaimpliga bestimmelser i detta
avtal.



Article 4
Revocation, Suspension and Imposition of
Conditions

1. Each Contracting Party shall have the
right to withhold or revoke an operating autho-
rization or to suspend the exercise of the rights
specified in Article 2 of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Par-
ty, or to impose such conditions, as it may de-
em necessary, on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that
effective control of that airline is maintained in
the territory of the other Contracting Party,
which has designated the airline, and that the
airline is incorporated and has its principal pla-
ce of business in the said territory;

(b) in the case of failure by that airline to
comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

(c) in the case that the airline otherwise fails
to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspen-
sion of the operatine authorization mentioned
in paragraph 1 of this Article or imposition of
the conditions therein is essential to prevent
further infringements of laws and regulations,
such right shall be exercised only after consul-
tations with the other Contracting Party.

In this case consultations shall be held with-
in thirty (30) days from the date the other Con-
tracting Party receives such request in writing.

Article 5
Utilization of Airports and Facilities

1. A Contracting Party shall not impose on a
designated airline of the other Contracting Par-
ty user charges higher than those imposed on
its own airlines operating between the territori-
es of the Contracting Parties.

Any air navigation facility charge imposed
on international traffic performed by airlines li-
censed by one of the Contracting Parties, shall
be reasonably related to the cost of service ren-
dered to the airline concerned, and levied in ac-
cordance with the relevant guidelines issued by
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Artikel 4

Aterkallande, upphdvande och uppstillande
av villkor

1. Vardera avtalsslutande parten skall ha ritt
att vigra att bevilja eller att aterkalla ett trafik-
tillstdnd och att upphdva utovandet av de rit-
tigheter som anges i artikel 2 i detta avtal for ett
lufttrafikforetag som utsetts av den andra av-
talsslutande parten, eller att uppstilla sddana
villkor som den anser nédvindiga for utévan-
det av dessa rittigheter

a) i varje fall di den inte 4r 6vertygad om att
den faktiska kontrollen av lufttrafikforetaget
utdvas inom den avtalsslutande parts territori-
um som har utsett det och att det dr konstituerat
och har sitt huvudkontor i ndmnda territorium,

b) i det fall att lufttrafikforetaget inte foljer
den avtalsslutande parts lagar och bestimmel-
ser som beviljar dessa réttigheter, eller

c) i det fall att lufttrafikforetager pd annat
sétt underldter att bedriva verksamheten i en-
lighet med bestdnmimelserna i detta avtal.

2. Sévida inte omedelbart aterkallande eller
upphévande av de trafiktillstdind som namns i
punkt 1 ovan eller uppstillande av didr ndimnda
vilikor dr nodvindigt for att forhindra ytterliga-
re Overtridelser av lagar och bestimmelser,
skall denna réttighet utévas forst sedan samrad
skett med den andra avtalsslutande parten.

I sddant fall skall samrdd ske inom 30 dagar
frén den dag da den andra avtalsslutande parten
mottar skriftlig framstallning dérom.

Artikel 5
Anvdndande av flygplatser och anordningar

1. En avtalsslutande part fir inte ta ut anvén-
daravgifter av ett lufttrafikforetag utsett av den
andra avtalsslutande parten som ir hogre dn de
avgifter som tas ut av dess egna lufttrafikfore-
tag som bedriver trafik mellan de avtalsslutan-
de parternas territorier.

Varje flygnavigeringsavgift som tas ut for in-
ternationell trafik som bedrivs av lufttrafikfore-
tag som har tillstdndsbevis av en av de avtals-
slutande parterna skall std i ett rimligt for-
héllande till kostnaden for de tjdnster som lam-
nats till det berorda lufttrafikforetaget och tas
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the International Civil Aviation Organization
(ICAQ).

2. When operating the agreed services, the
same uniform conditions shall apply to the use
by the airlines of both Contracting Parties of
airports as well as of all other facilities under
their control.

3. Each Contracting Party shall encourage
consultations on user charges between its com-
petent charging authorities and the airlines
using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable
through those airlines’ representative organiza-
tions. Reasonable notice of any proposals for
changes in such charges should be given to
such users to cnable them to express their
views befure changes are made. Each Contrac-
tine Party shall further encourage its competent
charging anthorities and such users to ex-
change appropriate information concerning
such charges.

Article 6
Customs Duties

1. Aircraft operated on international air ser-
vices by a designated airline of either Contract-
ing Party, as well as its regular equipment, sup-
plies of fuel and lubricants and aircraft stores
(including tood, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection tees and other duties
or taxes on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided such equipment
and supplies remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported.

2. With the exception of charges based on
the cost of the service provided, the following
items shall also be exempt from duties, fees
and charges referred to in paragraph | of this
Article:

(a) aircraft stores, introduced into or supp-
lied in the territory of a Contracting Party, and
taken on board, within reasonable limits, for
use on outbound aircraft engaged in an interna-
tional air service of a designated airline of the
other Contracting Party;

ut i Overensstimmelse med de relevanta riktlin-
jer som utfédrdats av Internationella civila luft-
fartsorganisationen (ICAQO).

2. Vid bedrivande av dverenskommen trafik
skall samma villkor gilla for bada de avtalsslu-
tande parternas lufttrafikforetag betriffande an-
viandningen av flygplatser och alla andra anord-
ningar under deras kontroll.

3. Vardera avtalsslutande parten skall be-
fraimja samrdd om anvindaravgifter mellan si-
na myndigheter som uppbir avgifterna och de
lufttrafikforetag som tar de tjdnster och anord-
ningar i ansprdk som tiillhandahalls av dessa
myndigheter, nédr sd dr mojligt genom dessa
lufttrafikforetags intresseorganisationer. Alla
forslag till dndring av sddana avgifter skall
meddelas anvdndarna med skilig framf{orhall-
ning for att tilldta dem att lamna sina synpunk-
ter innan dndringarna vidtas. Vardera avtalsslu-
tande parten skall vidare befrimja utbyte av
relevant information om avgifter mellan sina
behoriga myndigheter som uppbir avgifterna
och anvindarna.

Artikel 6
Tullavgifter

1. Luftfartyg som anvidnds i internationell
lufttrafik av ndgot av de avtalsslutande parter-
nas utsedda lufttrafikforetag, liksom deras sed-
vanliga utrustning, forrdd av brinsle och
smorjmedel samt luftfartygsforrdd (déri inbe-
gripet livsmedel, dryckesvanor och tobak) om-
bord pa luftfartyget skall vara befriade frdn al-
la tullavgifter, inspektionsavgifter och andra
avgifter eller skatter vid ankomsten till den an-
dra avtalsslutande partens territorium, forutsatt
att utrustningen och forrden finns kvar om-
bord pa luftfartyget till dess att de dter utfors.

2. Med undantag for avgifter som motsvarar
kostnaden for utforda tjinster, skall befrielse
frin de palagor och avgifter som avses i punkt
1 ovan dven gilla foljande:

a) Luftfartygsforrdd som infors i eller till-
handahélls inom en avtalsslutande parts territo-
rium och tas ombord i skilig mangd for an-
vindning vid utresan ombord pa ett luftfartyg i
internationell trafik tillhérande eit av den andra
avtalsslutande parten utsett lufttrafikforetag.



(b) spare parts, including engines, introdu-
ced into the territory of a Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft used in an
international air service of a designated airline
of the other Contracting Party; and

(c) fuel, lubricants and consumable technical
supplies introduced into or supplied in the ter-
ritory of a Contracting Party for use in an air-
craft engaged in an international air service of a
designated airline of the other Contracting Par-
ty, even when these supplies are to be used on a
part of the journey performed over the territory
of the Contracting Party in which they are ta-
ken on board.

3. Equipment and supplies referred to in pa-
ragraphs 1 and 2 of this Article may be requir-
ed to be kept under the supervision or control
of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided for by this Ar-
ticle shall also apply in situations where a de-
signated airline of one Contracting Party has
entered into arrangements with other airlines
for the loan or transfer in the territory of the
other Contracting Party of the items specified
in paragraphs | and 2 of this Article, provided
such other airlines similarly enjoy such exemp-
tions from the other Contracting Party.

Article 7
Storage of Airborne Equipment and Supplies
The regular airborne equipment, as well as
the materias and supplies retained on board the
aircraft of either Contracting Party, may be un-
loaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they
may be placed under the supervision of the said
authorities up to such time as they are re-ex-
ported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.

Article 8
Entry Clearance Regulations

1. Passengers in transit across the territory of
either Contracting Party shall be subject to no
more than a very simplified customs and immi-
gration control. Baggage and cargo in direct
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b) Reservdelar, inbegripet motorer, som in-
fors i en avtalsslutande parts territorium for un-
derhall eller reparation av ett luftfartyg i inter-
nationell trafik tillhdrande ett lufttrafikftretag
utsett av den andra avtalsslutande parten.

¢) Drivmedel, smorjmedel och t6rbruknings-
bara tekniska forrdd som infors i eller tilthan-
dahdlis inom en avtalsslutande parts territorium
for anvindning ombord pd ett luftfartyg som
anvinds av ett lufttrafikforetag utsett av den
andra avtalsslutande parten, dven nir dessa for-
rad avses anvindas under en del av flygningen
som gér over den avtalsstutande parts territori-
um dér de tas ombord.

3. Det kan krivas att utrustning och forrdd
enligt punkterna 1 och 2 ovan skall std under
overvakning och kontroll av vederbdrande
myndigheter.

4. Den befrielse som avses i denna artikel
skall dven tilldmpas dé ett lufttrafikforetag ut-
sett av en avtalsslutande part har kommit dve-
rens med annat lufttrafikforetag om 14n av eller
inforsel till den andra avtalsslutande partens
territorium av de artiklar som anges i punkterma
1 och 2 ovan, under forutsittning att detta an-
dra lufttrafikforetag atnjuter motsvarande befri-
else fran den andra avtalsslutande partens sida.

Artikel 7
Forvaring av luftburen utrustning och forrdd
Sedvanlig luftburen utrustning, liksom mate-
riel och forrdd, som forvaras ombord pd endera
avtalsslutande partens luftfartyg, far lossas in-
om den andra avtalsslutande partens territori-
um endast efter godkidnnande av tullmyndighe-
terna 1 detta territorium. I sddant fall kan de
stillas under gvervakning av ndmnda myndig-
heter tills de dterutfors eller pa annat sétt avytt-
ras i overensstimmelse med tullbestimmelser-
na.

Artikel 8
Bestimmelser om tullbehandling vid iniesa

1. Passagerare i transit genom endera avtals-
slutande partens territorium skall endast under-
kastas en mycket forenklad tullbehandling och
inresekontroll. Bagage och gods i direkt transit
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transit shall be exempt from customs duties and
other similar taxes.

2. The laws and regulations of a Contracting
Party relating to the admission to, stay in, or
departure from its territory of aircraft engaged
in international air navigation, or to the opera-
tion and navigation of such aircraft while with-
in its territory, shall be applied to the aircraft of
both Contracting Parties without distinction as
to nationality, and shall be complied with by
such aircraft upon entering or departing from
or while within the territory of that Party.

3. The laws and regulations of one Contrac-
ting Party regarding entry, clearance, transit,
tmmigration, passports, customs and quaranti-
ne shall be complied with by the designated
airlines of the other Contracting Party and by
or on behalf of passengers, crew, cargo and
mail, upon transit of, admission to, departure
from and while within the territorv of such a
Contracting Party.

Article 9
Capacity Provisions

1. There shall be fair and equal opportunity
for the designated airlines of each Contracting
Party to operate air services on any route speci-
fied in the Annex to this Agreement.

2. In the operation of the air services on the
routes specified in the Annex to this Agreement
the designated airlines of each Contracting Par-
ty shall take into account the interests of the de-
signated airlines of the other Contracting Party
s0 as not to affect unduly the air services which
the latter airlines operate.

3. The air services provided by a designated
airline shall retain as their primary objective
the provision of capacity adequate to current
and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers, mail and freight, com-
ing from or destined for the territory of the
Contracting Party designating the airline.

Article 10
Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either Con-
tracting Party shall, on request, provide to the

skall vara befriade frin tullavgifter och andra
liknande skatter.

2. Den ena avtalsslutande partens lagar och
bestimmelser avseende inresa i, uppehall i el-
ler avresa fran dess territorium som géller luft-
fartyg som anvénds i internationell lufttrafik el-
ler sddana luftfartygs drift och fird inom dess
territorium skall tillimpas pd bdda de avtalsslu-
tande parternas luftfartyg utan atskillnad med
avseende pd nationalitet och skall dtlydas av
sddana luftfartyg vid inresa i, avresa fran och
under uppebdll 1 denna avtalsslutande parts ter-
ritorium.

3. Den ena avtalsslutande partens lagar och
bestimmelser om inresa, tullbehandling, tran-
sit, immigration, pass. tull och karantin skall
iakttas av den andra avtalsslutande partens ut-
sedda lufttrafikforetag och av passagerare, be-
séttning, gods och post, eller pa deras végnar,
vid transit, inresa i, avresa fran och under up-
pehall inom sédan avtalsslutande parts territori-
um.

Artikel 9
Kapacitetsbestimmelser

I. Vardera avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetag skall ha rittvisa och lika moj-
ligheter att bedriva lufttrafik pa varje flyglinje
som anges 1 bilagan till detta avtal.

2. Vid bedrivande av lufttrafik pa de linjer
som anges i bilagan till detta avtal, skall varde-
ra avtalsslutande partens utsedda lufttrafikfore-
tag beakta den andra avtalsslutande partens ut-
sedda lufttrafikforetags intressen sd att de
sistndmndas trafik inte onodigtvis paverkas.

3. Den trafik som tillhandahalls av ett utsett
lufttrafikforetag skall ha som frimsta mal att
tillhandahélla tillricklig kapacitet for att tillgo-
dose aktuella och rimligen forutsebara krav pa
befordran av passagerare, post och gods, frin
eller till den avtalsslutande parts territorium
som har utsett lufttrafikforetaget.

Artikel 10
Utbyte av statistik

Den ena avtalsslutande partens luftfartsmyn-
digheter skall pa begéran férse den andra av-



aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party such periodic or other statements of
statistics, as may be reasonably required for the
purpose of reviewing market developments.
Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic car-
ried by the airlines on the agreed services.

Article 11
Tariffs

Tariffs shall be established at reasonable le-
vels, due regard being paid to all relevant fac-
tors including costs of operation, reasonable re-
turn on investment, characteristics of service,
the interests of users and the tariffs of other air-
lines.

2. Neither of the aeronautical authorities will
require their designated airlines to consult
other airlines before filing tariffs for approval,
nor will they prevent such consultations.

3. Any tariff filed in accordance with the
provisions of this Article may be approved at
any time by the acronautical authorities of the
Contracting Party from whose territory the
tariff is to be applied (country of origin princi-
ple). Such filing is to be received by the aero-
nautical authorities at least fourteen (14) days
before the tariff’s proposed date of effectiv-
eness. This time limit may be reduced, subject
to the consent of the said authorities.

4. The designated airlines are required to file
a proposed tariff for carriage between the terri-
tories of the Contracting Parties with the aero-
nautical authorities from whose territory the ta-
riff is to be applied in such a form as those
aeronautical authorities may require. When a
designated airline of one Contracting Party has
filed a tariff with the aeronautical authorities of
the other Contracting Party, from whose terri-
tory the tariff is to be applied, such tariff will
be treated as having been approved, unless
within fourteen (14) days after the date of re-
ceipt of filing the aeronautical authorities of the
latter Contracting Party have served a written
notice of disapproval to the former Contracting
Party.
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talsslutande partens luftfartsmyndigheter — pe-
riodiskt eller i annan form — med de statistiska
uppgifter som rimligen kan krivas for att bedo-
ma marknadsutvecklingen. Dessa uppgifter
skall inneh&lla all information som krivs for att
faststilla den trafikméingd som transporteras av
lufttrafikforetagen i den Overenskomna trafi-
ken.

Artikel 11
Tariffer

1. Tariffer skall faststillas pé skéliga nivéer
med vederborlig hinsyn till alla relevanta fak-
torer, inbegripet driftskostnader, skélig avkast-
ning pa investerat kapital, trafikens karaktdr,
anvindarnas intressen samt tariffer som tillim-
pas av andra lufttrafikforetag.

2. Ingendera av luftfartsmyndigheterna skall
begira att deras utsedda lufttrafikforetag skall
samrada med andra lufttrafikféretag innan de
lamnar in forslag till tariffer; de skall inte heller
forhindra sddant samrad.

3. Varje forslag till tariff som ldmnas in i en-
lighet med bestdmmelserna i denna artikel kan
godkénnas ndr som helst av den avtalsslutande
parts luftfartsmyndigheter fran vilkens territo-
rium tariffen skall tillimpas (principen om ur-
sprungsland). Sddana forslag till tariffer skall
ha mottagits av luftfartsmyndigheterna minst
14 dagar innan de foreslas trida i kraft. Denna
tidsfrist kan forkortas med ndimnda myndighe-
ters godkdnnande.

4. De utsedda lufttrafikforetagen &r skyldiga
att ldmna in forslag till tariffer for trafik mellan
de avtalsslutande parternas territorier till de
luftfartsmyndigheter frén vilkas territorium ta-
rifferna skall tillimpas pd det satt som dessa
luftfartsmyndigheter kan krdva. Nér ett utsett
lufttrafikforetag fran en av de avtalsslutande
parterna har limnat in ett forslag till tariff till
luftfartsmyndigheterna i den andra avtalsslu-
tande parten fran vilkens territorium tariffen
avses tillimpas, skall denna tariff tillimpas
som om den hade blivit godkénd, sdvida inte,
inom 14 dagar efter den dag da forslaget mot-
togs, den senare avtalsslutande partens luft-
fartsmyndigheter skriftligen har meddelat den
forstnimnda avtalsslutande parten om sitt un-
derkiénnande.
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5. In approving, tariffs, the aeronautical
authorities of a Contracting Party may attach to
their approval such expiry dates as they consi-
der appropriate. Where a tariff has an expiry
date, it shall remain in force until the due expi-
ry date, unless withdrawn by the airline or air-
lines concerned, or unless a replacement tariff
is filed and approved prior to the expiry date.

6. The designated airlines have the right to
match the approved tariffs of any airline bet-
ween the same points on routes between the
territories of the Parties. A matching tariff in
accordance with this paragraph shall be filed
for information purposes not later than its date
of effectiveness with the aeronautical authori-
ties from whose territory the taritf is to be ap-
plied.

7. The aeronautical authorities into whose
territory a tariff is to be applied may—for in-
formation purposes only—require filing of pro-
posed tariffs in such a way as those aeronautic-
al authorities may require.

8. The aeronautical authorities of either Con-
tracting Party may, at any time, request con-
sultations with the aeronautical authorities of
the other Contracting party on the application
of the provisions of this article. Such consulta-
tions shall be held within thirty (30) days from
receipt of the request.

Article 12
Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right
to convert and remit to its country on demand
local revenues in excess of sums locally dis-
bursed. Conversion and remittance shall be
permitted without restrictions, in accordance
with the national laws and foreign exchange re-
gulations applicable, at the rate of exchange
applicable to current transactions which is in
effect at the time such revenues are presented
for conversion and remittance, and shatl not be
subject to any charges except those normally
made by banks for carrying out such conver-
sion and remittance.
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5. Vid godkidnnande av tariffer far en avtals-
slutande parts luftfartsmyndigheter till sitt god-
kdnnande &sdtta sidana forfallodagar som de
anser skiliga. DA en tariff har en angiven for-
fallodag, skall den gilla fram till den dagen om
den inte har upphiivts av det eller de berdrda
lufttrafikforetagen, eller om inte en annan tariff
har foreslagits och godkiints dessforinnan.

6. De utsedda lufttrafikforetagen har ritt att
anpassa sina tariffer till ett annat lufttrafikfore-
tags tariffer mellan samma punkter pa flyglin-
jen mellan parternas territorier. En tariff som
anpassats i enlighet med denna punkt skall in-
lamnas som information till luftfartsmyndighe-
terna i den stat frin vilkens territorium den
skall tillampas senast den dag dé den skall bor-
ja gilla.

7. Lufttartsmyndigheterna i vilkas territori-
um en tariff skall tillampas far — endast i infor-
mationssyfte — begéra att de foreslagna tariffer-
na inlimnas pd sidant sitt som dessa luft-
fartsmyndigheter kan kriva.

8. Endera avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter fir nir som helst begira samrad
med den andra avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter om tilldimpningen av bestimmel-
serna i denna artikel. Samradet skall dga rum
inom 30 dagar frdn mottagandet av framstill-
ningen.

Artikel 12
Overforing av vinstmedel

Varje utsett Iufttrafikforetag skall ha ritt att
konvertera och efter framstilining till sitt land
Overfora lokala intikter utver lokala utgifter.
Konvertering och transferering skall tillaras
utan inskrinkningar i enlighet med nationella
lagar och gillande valutabestimmelser till den
viixelkurs som giller for 16pande transferering-
ar vid den tidpunkt dé intdkterna presenteras
for konvertering och dverforing och skall inte
belastas med andra avgifter 4n sddana som nor-
malt tillimpas av bankerna for att verkstilla sa-
dan konvertering och transterering.



Article 13
Airline Representation

1. Each Contracting Party grants to a design-
ated airline of the other Contracting Party, on
the basis of reciprocity, the right to maintain in
its territory representatives including office, ad-
ministrative, commercial and technical person-
nel as may be necessary for the requirements of
the designated airline concerned.

2. The designated airlines of a Contracting
Party shall have the right to engage in the sale
of air transportation in the territory of the other
Contracting Party, either directly or through
agents. A Contracting Party shall not restrict
the right of the designated airlines of the other
Contracting Partv to sell, and of any person to
purchase, such transportation in local or in any
freely convertible currency. Nor shall the Con-
tracting Parties restrict the right of the design-
ated airlines to pay in local or in any freely
convertible currency their locally incurred
costs.

Article 14
Approval of Flight Schedules

1. Airlines designated by a Contracting Party
shall submit their traffic programmes for ap-
proval to the aeronautical authorities of the oth-
er Contracting Party at least fourtyfive (45)
days prior to the beginning of the operation.
The programme shall include in particular the
timetables, the frequency of the services and
the types of aircraft to be used.

2. Any alteration made in an approved air
traffic programme at a later date shall also be
submitted for approval.

Article 15
Aviation Security

1. Each Contracting Party reaffirms that its
obligation to the other contracting Party to pro-
tect the security of civil aviation against unlaw-
ful interference forms an integral part of this
Agreement. Each Contracting Party shall in
particular act in conformity with the aviation
security provisions of the “Convention on Of-
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Artikel 13
Lufttrafikforetagens representation

1. Vardera avtalsslutande parten skall pa re-
ciprocitetsbasis bevilja ett utsett lufttrafikfore-
tag frin den andra avtalsslutande parten ritt att
inom sitt territorium uppritthalla representa-
tion innefattande kontorslokaler och adminis-
trativ, kommersiell och teknisk personal i den
omfaitning som vederborande utsedda lufttra-
fikforetag behover.

2. Vardera avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetag skall ha ridtt att pd den andra
avtalsslutande partens territorium silja luft-
transporttjanster, antingen direkt eller genom
agenter. En avtalsslutande part skall inte in-
skriinka den andra avtalsslutande partens utsed-
da lufttrafikforetags ritt att silja, eller nigon
persons ritt att kopa, sddan transporttjénst i lo-
kal valita eller i varje fritt konvertibel valuta.
De avtalsslutande parterna skall inte heller in-
skrinka riitten for de utsedda lufttrafikforeta-
gen att betala sina lokalt upplupna kostnader 1
lokal valuta eller i varje fritt konvertibel valuta.

Artikel 14
Godkdnnande av trafikprogram

1. En avtalsslutande parts utsedda lufttrafik-
foretag skall understilla den andra avtalsslu-
tande partens luftfartsmyndigheter sina trafik-
program for godkénnande minst 45 dagar innan
trafiken avses inledas. Programmet skall sir-
skilt omfatta uppgift om tidtabeller, turtdthet
och vilka typer av luftfartyg som avses anvén-
das.

2. Vaije dndring som gors 1 ett godként tra-
fikprogram skall ocksd understillas for god-
kénnande.

Artikel 15
Sdkerhet for luftfarten

1. Vardera avtalsslutande parten bekriftar att
dess skyldighet gentemot den andra avtalsslu-
tande parten att skydda sikerheten for den civi-
la luftfarten mot rittsstridig inblandning ingér i
detta avtal. Vardera avtalsslutande parten skall
sdrskilt handla i enlighet med bestimmelserna
om luftfartssidkerhet i Konventionen om brott

11
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fences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft”, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the “Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft”, signed at
the Hague on 16 December 1970, the “Con-
vention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation”, signed at
Montreal on 23 September 1971, and “Protocol
for the Suppression of Unlawful Acts of Vio-
lence at Airports Serving International Civil
Aviation, Supplementary to the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation, done at Montreal on
23 September 1971”7, signed at Montreal on 24
February 1988.

2. Each Contracting, Party shall be provided
at its request with all necessary assistance by
the other Contracting Party to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other un-
lawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports and air na-
vigation facilities, and any other threat to the
security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mu-
tual relations, act in conformity with the appli-
cable aviation security provisions established
by the International Civil Aviation Organiza-
tion and designated as Annexes to the Conven-
tion on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944.
Each Contracting Party shall require that ope-
rators of aircraft of its registry or operators of
aircraft having their principal place of business
or permanent residence in its territory and the
operators of airports in its territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that opera-
tors of aircraft may be required to observe the
aviation security provisions referred to in para-
graph 3 of this Article required by the other
Contracting Party for entry into, departure
from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall
ensure that adequate measures are effectively
applied within its terrritory to protect the air-
craft and to inspect passengers, crew, carry-on
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och vissa andra handlingar begéngna ombord
pé Iuftfartyg, undertecknad i Tokyo den 14 sep-
tember 1963, Konventionen for bekdmpande
av olaga besittningstagande av luftfartyg, un-
dertecknad i Haag den 16 december 1970,
Konventionen for bekdmpande av brott mot
den civila luftfartens sidkerhet, undertecknad 1
Montreal den 23 september 1971 och protokol-
let for bekdmpande av brott mot flygplatser
som anvéands i internationell civil luftfart, utgs-
rande tilldgg till Konventionen for bekdmpande
av brott mot den civila luftfartens sikerhet, un-
dertecknad i Montreal den 23 september 1971,
undertecknat i Montreal den 24 februari 1988.

2. Vardera avtalsslutande parten skall pé be-
géran fa allt erforderligt bitrdde av den andra
avtalsslutande parten for att forhindra rattsstri-
digt besittningstagande av ett civilt luftfartyg
och andra rittsstridiga handlingar mot siikerhe-
ten for ett sddant luftfartyg, dess passagerare
och besittning samt flygplatser och anordning-
ar for flygnavigering och varje annat hot mot
den civila luftfartens sdkerhet.

3. De avtalsslutande parterna skall i sina in-
bordes relationer handla i enlighet med de till-
limpliga bestimmelserna om luftfartens siker-
het som faststillts av Internationella civila
luftfartsorganisationen (ICAQO) och som utgor
bilagor till Konventionen om internationell ci-
vil luftfart, som 6ppnades for undertecknande i
Chicago den 7 december 1944. Vardera avtals-
slutande parten skall krédva att de som bedriver
lufttrafik med luftfartyg som &r upptagna i de-
ras register, de som bedriver lufttrafik och som
har sitt huvudkontor eller &r stadigvarande bo-
satta inom deras territorium samt de som driver
flygplatser inom deras territorium skall handla i
enlighet med dessa bestimmelser for luftfar-
tens sdkerhet.

4. Vardera avtalsslutande parten &r infor-
stddd med att de foretag som bedriver lufttrafik
far dldggas att iaktta de bestdmmelser for luft-
fartens sikerhet som avses i punkt 3 ovan och
som den andra avtalsslutande parten kriver vid
inresa i, utresa fran eller uppehall inom denna
andra avtalsslutande parts territorium. Vardera
avtalsslutande parten skall sékerstilla att till-
rickliga atgirder effektivt tillimpas inom sitt
respektive territorium for att skydda luftfartyg



items, baggage, cargo, mail and aircraft stores
prior to and during boarding or loading.Each
Contracting Party shall also give sympathetic
consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special securi-
ty measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident
of unlawful seizure of civil aircraft or other un-
lawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airport or air naviga-
tion facilities occurs, each Contracting Party
shall assist the other Contracting Party by faci-
litating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and saf-
ely such incident or threat thereof.

Article 16
Consultations

Either Contracting Party may at any time re-
quest consultations on the implementation, in-
terpretation or amendment to this Agreement or
compliance with the Agreement. Such consul-
tations, which may be between aeronautical
authorities, shall begin within a period of sixty
(60) days from the date the other Contracting
Party receives a written request, unless other-
wise agreed by the Contracting Parties.

Article 17
Amendments

1. Any amendments to this Agreement
agreed by the Contracting Parties shall come
into force when approved in accordance with
the constitutional requirements of both Con-
tracting Parties and as confirmed by an ex-
change of diplomatic notes.

2. Amendments to the Annex to this Agree-
ment may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of
the Contracting Parties.

3. In the event of the conclusion of any mul-
tilateral convention concerning air transport by
which both Contracting Parties become bound,
the present Agreement shall be deemed to be
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och inspektera passagerare, besittning, hand-
bagage, bagage, gods, post och luftfartygsfor-
rad fore och under ombordgéende och lastning.
Vardera avtalsslutande parten skall dven vilvil-
ligt behandla varje framstallning frin den andra
avtalsslutande parten om skéliga, speciella sé-
kerhetsatgérder for att bemota ett bestamt hot.

5. Nir en incident eller ett hot om en inci-
dent intriffar, som innebér rittsstridigt besitt-
ningstagande av ett civilt luftfartyg eller andra
rdttsstridiga handlingar mot sikerheten for ett
sddant luftfartyg, dess passagerare och besitt-
ning, en flygplats eller anordningar for flygna-
vigering, skall de avtalsslutande parterna bisté
varandra genom att underlitta kommunikation
och vidta andra lampliga &tgédrder for att snabbt
och sikert dstadkomma att sddana incidenter
eller hot dédrom upphor.

Artikel 16
Samrad

Vardera avtalsslutande parten fir nér som
helst begira samrdd om tillimpning, tolkning
eller éndring av detta avtal eller om dess efter-
levnad. Samradet, som kan hallas mellan luft-
fartsmyndigheterna, skall inledas inom 60 da-
gar frin den dag da den andra avtalsslutande
parten har mottagit en skriftlig framstillning
ddrom, sévida de avtalsslutande parterna inte
avtalar annat.

Artikel 17
Andringar

1. Andringar i detta avtal som avtalats mel-
lan de avtalsslutande parterna skall trida i kraft
nér de har godkénts i enlighet med de konstitu-
tionella kraven i bida de avtalsslutande parter-
na och bekriftats genom diplomatisk notvix-
ling.

2. Andringar i bilagan till detta avtal kan go-
ras genom direkt Overenskommelse mellan de
avtalsslutande parternas behoriga luftfartsmyn-
digheter.

3. 1 den hindelse en multilateral konvention
ingds om lufttrafik av vilken bada de avtalsslu-
tande parterna blir bundna, skall detta avtal an-
ses vara dndrat for att stimma 6verens med be-

13
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modified so as to conform with the provisions
of such convention.

Article 18
Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Con-
tracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to sett-
le it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a
settlement of the dispute by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to an
arbitrator, or the dispute may at the request of
either Contracting Party be submitted for deci-
sion to a tribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Contracting Party and the
third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate
an arbitrator within a period of sixty (60) days
from the date of receipt by either Contracting
Party from the other of a notice through diplo-
matic channels requesting arbitration of the
dispute and the third arbitrator shall be appoint-
ed within a further period of sixty (60) days. If
either of the Contracting Parties fails to nomi-
nate an arbitrator within the period specified, or
if the third arbitrator is not appointed within the
period specified, the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization
may be requested by either Contracting Party
to appoint an arbitrator or arbitrators as the ca-
se requires. In all cases, the third arbitrator
shall be a national of a third State, shall act as
president of the tribunal and shall determine
the place where the arbitration will be held. If
the President considers that he is a national of a
State which cannot be regarded as neutral in re-
lation to the dispute, the most Senior Vice-Pre-
sident who is not disqualified on that ground
shall make the appointment. The arbitral tribu-
nal shall reach its decision by a majority of vo-
tes.

3. The expenses of the Tribunal shall be
shared equally between the Contracting Par-
ties.

4. The Contracting Parties undertake to com-
ply with any decision given under paragraph 2
of this Article.
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stimmelserna 1 en sadan konvention.

Artikel 18
Tvistiosning

1. Om en tvist uppstdr mellan de avtalsslu-
tande parterna rorande tolkningen eller tillimp-
ningen av detta avtal, skall de avtalsslutande
parterna 1 forsta hand soka uppnd en 18sning
genom forhandlingar.

2. Om de avtalsslutande parterna inte lyckas
19sa tvisten genom forhandlingar, kan de kom-
ma Overens om att hinskjuta tvisten till en skil-
jeman for avgorande; tvisten kan alternativt pa
endera avtalsslutande partens begiran hinskju-
tas for avgorande till en skiljendmnd bestéende
av tre skiljemén, varav en skiljeman utses av
vardera avtalsstutande parten, och den tredje av
de béda pa si sitt utsedda skiljeménnen. Var
och en av parterna skall utse en skiljeman inom
60 dagar fran den dag da endera avtalsslutande
parten fran den andra pa diplomatisk vig har
mottagit en begidran om losande av tvisten ge-
nom skiljeforfarande; den tredje skiljemannen
skall utses inom en dirpd foljande tidsfrist av
60 dagar. Om endera avtalssluiande parten un-
derléter att utse en skiljeman inom utsatt tid, el-
ler om den tredje skiljemannen inte utses inom
utsatt tid, fir ordféranden i Internationella civi-
la luftfartsorganisationens (ICAO) rad, pé en-
dera partens begiran, uppmanas att utse en el-
ler flera skiljemin, allt efter omstidndigheterna.
Under alla omsténdigheter skail den tredje skil-
jemannen vara medborgare i tredje land, funge-
ra som ordforande i skiljendmnden och be-
stimma var skiljeforfarandet skall dga rum.
Om ordforanden anser sig vara medborgare i
en stat som inte kan betraktas som neutral i
tvisten, skall den #ldste vice ordféranden, om
han inte #r diskvalificerad av detta skil, gora
tillsattningen. Skiljendmnden skall fatta beslut
med en majoritet av rosterna.

3. Tribunalens utgifter skall delas lika mel-
lan de avtalsslutande parterna.

4. De avtalsslutande parterna forbinder sig
att riitta sig efter varje avgorande enligt punkt 2
ovan.



5. If and as long as cither Contracting Party
fails to comply with any decision under para-
graph 2 of this Article, the other Contracting
Party may limit, withhold or revoke any rights
or privileges which it has granted by virtue of
this Agreement to the Contracting Party in de-
fault or to a designated airline in defauit.

Article 19
Registration

This Agreement and its Annex and any sub-
sequent amendment thereto shali be registered
with the Internationai Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 20
Termination

Either Contracting Party may at any time gi-
ve notice to the other Contracting Party of its
decision to terminate this Agreement; such no-
tice shall be simultaneously communicated to
the International Civil Aviation Organization.
In such case the Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, un-
less the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgement of receipt by
the other Contracting Paity, notice shall be dee-
med to have been received fourteen (14) days
after the receipt of the notice by the Internatio-
‘nal Civil Aviation Organization.

Article 21
Entry into Force

This Agreement will enter into force when
the Contracting Parties have notified each other
by exchange of notes that the constitutional re-
quirements of the Contracting Parties for the
entering into force of this Agreement have been
complied with.

The following Agreements between the
Kingdom of Sweden and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia are not in force be-
tween Sweden and Croatia:
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5. Om och si linge endera avialsslutande
parten underlter att ritta sig efter beslut enligt
punkt 2 ovan, far den andra avtalsslutande par-
ten begriinsa, vigra att bevilja eller aterkalla en
rittighet eller et privilegium som har beviljats
med stéd av detta avtal till den avtalsslutande
part eller det eller de utsedda lufttrafikitretag
sont handlat forsumligt.

Artikel 19
Registrering

Detta avtal och dess bilaga och alla senare
dndringar diri skall registreras hos Internatio-
nella civila luftfartsorganisationen (ICAO).

Artikel 20
Uppsdéigning

Endera avtalsslutande parten fir n#r som
helst meddela den andra avtalsslutande parten
sitt beslut att saga upp detta avtal; meddelandet
skall samtidigt framf6ras till Internationella ci-
vila luftfartsorganisationen (ICAQO). I si fall
skall avtalet upphora att gélla tolv manader ef-
ter den dag d4 den andra avtalsslutande parten
har mottagit meddelandet, sivida inte uppsig-
ningen atertas genom Overenskommelse fore
utgdngen av denna tid. Om den andra avtals-
slutande parten inte erkdnner mottagandet av
meddelandet, skall det anses ha mottagits 14
dagar efter det att det mottagits av Internatio-
nella civila luftfartsorganisationen (ICAO).

Artikel 21
Tkrafttrddande

Detta avtal tridder i kraft nér de avtalsslutan-
de parterna har meddelat varandra genom note-
vaxling att deras konstitutionella krav for avta-
lets ikrafttridande har uppfyllts.

Foljande avtal mellan Konungariket Sverige
och Socialistiska federativa republiken Jugo-
slavien giller inte mellan Sverige och Kroati-
en:
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— Air Services Agreement of 18 April 1958.

— Exchange of notes of 23 October 1963 and
26 December 1963 concerning amendments of
the Annex to the Air Services Agreement

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized by their respective Govern-

ments, have signed this Agreement.

Done at Oslo on 6 March 1996 in duplicate
in the English language.

For the Government of
the Kingdom of Sweden

Kjell Anneling

For the Government of
the Republic of Croatia

Mate Granic

— Overenskommelsen rérande luftfartsfor-
bindelserna av den 18 april 1958.

— Noteviixlingen den 23 oktober 1963 och
den 26 december 1963 angdende 4ndringar i
bilagan till Gverenskommelsen rérande luft-
fartsforbindelserna.

Till bekriftelse hdrpd har undertecknade,
dartill vederborligen bemyndigade av sina re-
spektive regeringar, undertecknat detta avtal.

Uppriittat i Oslo den 6 mars 1996 i tva ex-
emplar pd engelska spraket.

For Konungariket Sveriges regering

Kjell Anneling

For Republiken Kroatiens regering

Mate Granic



Annex A

1. Routes to be operated by the designated
airline or airlines of the Government of the
Kingdom of Sweden:

SO 1996: 59
Bilaga A
1. Flyglinjer som fér trafikeras av det eller de

lufttrafikforetag som utsetts av Konungariket
Sveriges regering

Column 2

Zagreb and one other
point in Croatia

Column 1
Points in Sweden

The additional point in Croatia will be selected
by the aeronautical authorities of the Kingdom
of Sweden.

Kolumn 2

Zagreb och ytterligare
en punkt i Kroatien

Kolumn 1
Punkter i Sverige

Den ytterligare punkten i Kroatien skall utvil-
jas av Konungariket Sveriges luftfartsmyndig-
heter.

2. Nothing will prevent a designated airline
of either Contracting Party to serve other points
than those specified in this Annex provided that
no commercial rights are exercised between
those points and the territory of the other Con-
tracting Party.

3. The exercise of any Sthe freedom rights
would have to be agreed upon between the
competent aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties.

2. Ingenting skall hindra ett utsett lufttrafik-
foretag frin endera avtalsslutande parten att be-
tjina andra punkter 4n dem som anges i denna
bilaga, forutsatt att inga kommersiella rattighe-
ter utdvas mellan dessa punkter och den andra
avtalsslutande partens territorium.

3. Utévande av varje femte frihetsrittighet
skall avtalas mellan de avtalsslutande parternas
behoriga luftfartsmyndigheter.
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Annex B
1. Routes to be operated by the designated

airline or airlines of the Government of the Re-
public of Croatia:

Bilaga B

1. Flyglinjer som fér trafikeras av det eller de
lufttrafikforetag som utsetts av Republiken
Kroatiens regering

Column 2

Stockholm and one
other point in Sweden

Column 1
Points in Croatia

The additional point in Sweden will be selected
by the aeronautical authorities of the Republic
of Croatia.

2. Nothing will prevent a designated airline
of either Contracting Party to serve other points
than those specified in this Annex provided that
no commercial rights are exercised between
those points and the territory of the other Con-
tracting Party.

3. The exercise of any 5th freedom rights
would have to be agreed upon between the
competent aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties.
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Kolumn 1
Punkter i Kroatien

Kolumn 2
Stockholm och ytterli-
gare en punkt i Sverige

Den ytterligare punkten i Sverige skall utviljas
av Republiken Kroatiens luftfartsmyndigheter.

2. Ingenting skall hindra ett utsett lufttrafik-
foretag frn endera avtalsslutande parten att be-
tjina andra punkter 4n dem som anges i denna
bilaga, torutsatt att inga kommersiella réttighe-
ter utdvas mellan dessa punkter och den andra
avtalsslutande partens territorium.

3. Utbvande av varje femte frihetsrittighet
skall avtalas mellan de avtalsslutande parternas
behoriga luftfartsmyndigheter.

Norstedts Tryckeri Stockholm 1997



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

